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Foregrounding and Language Choice Strategy
in L iterary Translation

XIE Zhi- hui
(Chang sha University, Changsha Hunan 410003)

Abstract Foregounding the typ ical feature of literary language can reflkct he difference in fom and function betw een literary
language and non- literaty language Holding that different strategies should be adopted n transhting d ifferent types of text te paper
puts bw ard that poetic strategy should be eanp byed n language choke in literary translatbn Poetic strategy mp lies that translators
should choose linguistic fom sw ih Hregrounding and that the foregrounding should confom to the target linguistic conven tion and lit
erary system
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